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WELDING FUME SYSTEMS
CATALOGUE - PRICE LIST 2025
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IS CONDIZIONI DI VENDITA
Le condizioni generali di vendita sotto indicate, si intendono valide e accettate indipendentemente dalle clausole e condizioni particolari previste nell’ordine del 
cliente, salvo deroga prevista da noi per iscritto.
Prezzo e modalità di pagamento
1.	 Salvo disposizioni particolari i nostri listini prezzi hanno valore puramente indicativo e possono essere modificati in relazione ad eventuali aumenti del costo 

della mano d’opera, delle materie prime ed altri elementi di costo che si verificassero dalla data di perfezionamento del contratto a quella della spedizione 
della merce.

2.	 I prezzi indicati sono al netto di l.V.A., spese imballaggio e trasporto e di qualsiasi altro onere anche fiscale non espressamente a carico, per contratto o per 
legge, di Aerservice Equipments Srl.

3.	 Le condizioni di pagamento sono indicate in conferma d’ordine.
4.	 Tutti i pagamenti saranno effettuati dal cliente presso la sede attuale e futura della Aerservice Equipments Srl, contro emissione di fattura o altro documento 

contabile. L’emissione di ricevuta bancaria e il rilascio di pagherò cambiali non modificheranno il luogo di pagamento che rimarrà la sede della Aerservice 
Equipments Srl.

5.	 Il ritardo nel pagamento dà diritto alla Aerservice Equipments Srl, senza bisogno di costituzione in mora, di addebitare al Cliente interessi moratori al tasso 
convenzionale pari a quello del più elevato “Prime Rate” applicato nel giorno dell’effettivo pagamento dalle Banche di interesse regionale (BIN), e maggiorato 
del 5%. In tale ipotesi è altresì riconosciuta alla Aerservice Equipments Srl la facoltà di recedere dal contratto senza alcun indennizzo con il semplice avviso 
tramite lettera raccomandata o PEC, con obbligo per il cliente di restituire immediatamente i prodotti già consegnati.

6.	 Non sono ammesse compensazioni. Gli eventuali pagamenti differiti non potranno essere ritardati o sospesi neppure nei casi di controversie, reclami o ritardi 
della Aerservice Equipments Srl.

7.	 La società Aerservice Equipments Srl ha facoltà di sospendere e/o annullare gli ordini in corso qualora sussistano incertezze sulla solvibilità dell’acquirente, 
salvo subordinare la consegna al preventivo pagamento o alla concessione di idonee garanzie.

Consegna
8.	 La consegna, salvo sia diversamente pattuito, sarà eseguita franco fabbrica Aerservice Equipments Srl, imballo escluso.
	 Anche in caso di resa franco destino, la consegna si considera avvenuta presso la Aerservice Equipments Srl.
9.	 I rischi del trasporto si considerano sempre a carico del cliente.
10.	 La consegna si considera eseguita dal giorno successivo all’avviso di merce pronta per il trasporto.
11.	 I termini di consegna hanno valore puramente indicativo, e non sono obbligatori. È facoltà della Aerservice Equipments Srl posticipare la consegna senza che 

ciò possa costituire causa di risoluzione del contratto o motivo di risarcimento danni.
12.	 Ci riserviamo il diritto di evadere parzialmente gli ordinativi ricevuti e di procedere alla fatturazione separata delle singole consegne effettuate.
13.	 La Aerservice Equipments Srl, per causa di forza maggiore, compresi gli scioperi, guasti agli impianti produttivi ed altre cause imputabili a terzi, ha la facoltà 

di ridurre i quantitativi di fornitura, differire il termine di consegna o risolvere il contratto, senza che da ciò derivi per il cliente diritto di risarcimento dei danni.
Reclami e garanzie
14.	 L’acquirente dovrà verificare entro 8 giorni dalla consegna la corrispondenza della fornitura al prodotto da lui richiesto. Trascorso tale termine, nessuna 

contestazione potrà essere più mossa sulla mancata corrispondenza del prodotto consegnato a quanto commissionato.
15.	 Tutti i reclami concernenti i prodotti consegnati e venduti, devono pervenire alla Aerservice Equipments Srl, per iscritto entro otto giorni dalla consegna, 

tramite raccomandata a.r. o PEC, a pena di decadenza. I reclami non possono in alcun caso giustificare il ritardo o il mancato pagamento. Ammanchi ed avarie 
devono essere contestate al vettore al momento della consegna.

16.	 Si conviene espressamente che la garanzia della società Aerservice Equipments Srl si sostanzi nella riparazione del prodotto fornito o nell’eventuale 
sostituzione, prestazioni che sostituiscono ad ogni effetto le garanzie previste dalla legge, le quali sono espressamente escluse unitamente ai conseguenti 
diritti alla risoluzione del contratto, al risarcimento del danno o alla riduzione del prezzo.

17.	 L’Aerservice Equipments Srl garantisce i suoi prodotti per difetti di costruzione per un periodo di 12 mesi dalla data di consegna. La garanzia è limitata alla 
sostituzione o riparazione dei prodotti che risultassero originariamente difettosi; il costo della mano d’opera, delle spese di viaggio e soggiorno per l’eventuale 
trasferta del personale tecnico della Aerservice Equipments Srl sono a carico del cliente. Le parti da riparare o da sostituire dovranno essere inviate franco di 
porto alla Aerservice Equipments Srl. Le parti da riparare o da sostituire, previa valutazione dei nostri incaricati, saranno spedite al cliente in porto assegnato.

18.	 La Aerservice si riserva il diritto di modificare i dati tecnici e dimensionali senza alcun preavviso.
Foro competente
19.	 Il foro di Padova è competente, in via esclusiva, per qualsiasi controversia comunque derivante dal presente contratto o ad esso connessa.

GENERAL TERMS OF SALE 
The general terms of sale given below shall be considered valid and accepted irrespective of the specific conditions and clauses in the customer’s order, unless 
otherwise specified by us in writing.
Price and payment terms
1.	 Except in the case of particular arrangements, our price lists are purely indicative and can be modified to bring them in line with any increases in labour costs, 

raw materials and other cost elements that could occur after the contract has been stipulated and up to the date of shipment of the goods.
2. 	 The prices given are net of VAT, packaging and shipping expenses and all other charges, including taxes, that are not expressly chargeable to Aerservice 

Equipments Srl by contract or law.
3.	 Payment conditions are stated in the order confirmation.
4.	 All payments shall be made by the customer to Aerservice Equipments’s current and future office, against the issue of the invoice or similar document. The 

issuance of a bank receipt or I.O.U.’s will in no way modify the place of payment which shall always be Aerservice Equipments Srl’s office.
5.	 Any delay in payment shall give Aerservice Equipments Srl the right to charge interest at the conventional rate, equal to the highest “Prime Rate” applied on 

the day payment was due by the Banks of regional interest (BIN), increased 5%. In such a case, Aerservice Equipments Srl also has the right to recede from the 
contract without any damages, simply notifying the other party by means of a registered letter or CEM certified e-mail and the receiving party is obliged to return 
immediately the products already delivered.

6.	 Compensations are forbidden. Any deferred payments cannot be delayed or postponed, even in the case of disputes, complaints or delays by Aerservice 
Equipments Srl.

7.	 Aerservice Equipments Srl has the right to suspend and/or cancel the pending orders if there are any doubts about the purchaser’s solvency, except if the 
delivery is paid for in advance or if suitable guarantees are given.

Delivery
8.	 Unless otherwise agreed, delivery will be performed Ex Works Aerservice Equipments Srl, excluding packaging. Even in the case of deliveries free destination, 

the delivery shall be considered as having taken place at Aerservice Equipments Srl.
9.	 The goods always travel at the risk and peril of the customer.
10.	 Delivery is considered concluded the day after notification is given that the goods are ready for shipping.
11.	 The delivery terms are only indicative and never binding. Aerservice Equipments Srl can postpone delivery without it being a cause to cancel the contract or a 

reason to ask for damages.
12.	 We reserve the right to deliver the orders received with partial shipments and to issue an invoice for each delivery.
13.	 Aerservice Equipments Srl, due to force majeure including strikes, failures of the production plants and other causes attributable to third parties, has the right 

to reduce the supply quantities, defer the delivery date or cancel the contracts without it giving the customer any right to ask for damages.
Complaints and guarantees
14.	 The customer must check that the goods are conform to the order within 7 days from delivery. After such a term, no complaint can be made for non-conform 

goods.
15.	 All complaints concerning delivered and sold products must be sent to Aerservice Equipments Srl in writing within eight days from delivery (by means of a 

registered letter with return receipt or CEM certified e-mail) otherwise the guarantee will no longer be considered valid. Complaints can in no way justify 
payment delays or non-payments. Shortages and defects must be reported to the carrier at the time of delivery.

16.	 It is expressly agreed that the guarantee given by Aerservice Equipments Srl is for the repair of the product supplied or for its replacement, and as such shall 
substitute, to all effects, guarantees established by the law which are expressly excluded together with any rights of contract cancellation, claims for damages 
or reductions in price.

17.	 Aerservice Equipments Srl guarantees its products against manufacturing defects for a period of 12 months from the date of delivery. The guarantee is limited 
to the replacement or repair of the products resulting faulty at origin; the cost of labour, travelling and accommodation expenses for any technical staff that may 
be called out shall be charged to the customer. Parts to be repaired or replaced shall be sent carriage free to Aerservice Equipments Srl. Upon our technical 
staff’s analysis, the parts repaired and spare parts shall be delivered to the customer on carriage payable account.

18.	 Aerservice Equipments Srl reserves the right to modify the technical and dimensional data without prior notice.
Competent court
19.	 Any disputes that may arise in connection with this contract shall be settled exclusively by the court of Padua.
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ISSOMMARIO / SUMMARY / TABLES DES MATIÈRES / INHALTSVERZEICHNIS

PORTY MOVE MOBI FILTER MOBI FILTER PRO

Depuratore portatile  a filtrazione 
meccanica
Portable filter unit for welding 
fumes
Purificateur portable à filtration 
mécanique
Tragbares absaug- und filtergerät

Depuratore carrellato - filtro 
a cartuccia
Mobile filter unit - cartridge 
filter
Groupe aspirant - filtre à cartouche
Mobiles Filter- 
und Absauggerät - 
Patronenfilter

Depuratore carrellato - 
filtro a tasche
Mobile filter unit - pocket filter
Purificateur mobile - filtre à poches
Mobiles filter- und 
Absauggerät - Taschenfilter

Depuratore carrellato professionale - 
filtro a tasche
Professional mobile filter  unit -
 pocket filter
Purificateur mobile 
professionnel - filtre à poches
Mobiles professionelles absaug- und 
filtergerät - Taschenfilter

page 2 page 6 page 8 page 10

  

MOBI FILTER CLEAN WALL FILTER HI-VAC FILTER ARMOLIGHT PLUS
Depuratore carrellato autopulente - 
filtro a  cartucce
Self-cleaning mobile filter  unit - 
cartridge filter
Groupe aspirant auto-
nettoyant - filtre à cartouche
Mobiles selbstreinigendes  filter- 
und absauggerät - Patronenfilter

Depuratore a parete - filtro a tasche
Wall-mounted filter unit - pocket 
filter
Extracteur à parois - filtre 
à poches
Wandmontiertes filter- und 
Absauggerät - Taschenfilter

Depuratore carrellato 
professionale autopulente per 
aspirazione da torce di saldatura
Self-cleaning mobile professional 
filter unit for fume torches
Purificateur mobile 
professionnel auto-nettoyant 
pour l’aspiration des fumées 
de soudage avec des torches 
aspirantes
Mobiles selbstreinigendes 
Absaug- und Filtergerät zum 
Absaugen  
von Schweissrauch durch 
Saugbrenner

Kit illuminazione per cappa 
di aspirazione 
Lighting kit for capture hood on arm 
Kit illumination pour hotte aspirante
Beleuchtungskit für Absaughaube 
im Gelenkarm

page 14 page 18 page 22 page 26

KIT ARM & FAN
Kit braccio a parete completo di 
mensola e ventilatore 
Kit wall mounted arm c/w wall 
bracket and fan
Kit bras à paroi incl. support mural 
et extracteur
Kit wandmontiertes Absaugarm inkl. 
Wandkonsole und Ventilator

page 28
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DEPURATORE PORTATILE A FILTRAZIONE MECCANICA 
PORTABLE FILTER UNIT FOR WELDING FUMES
PURIFICATEUR PORTABLE À FILTRATION MÉCANIQUE 
TRAGBARES ABSAUG- UND FILTERGERÄT 

Uso saltuario Fumi di saldatura - Concentrazioni medio-basse di inquinante

Occasional use Welding fumes - Medium-low concentration of pollutants

Usage occasionnel Fumées de soudage - Concentration moyenne à faible de polluant

Gelegentlicher Einsatz Schweissrauch - Mittleren-niedrigen Schadstoffkonzentrationen

Classe di filtrazione

BIA “M” >99%
Filter class

Classe de filtration 

Filterklasse 

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG

 
CARATTERISTICHE 
Aspiratore monofase con motore a spazzole e protezione 
motore.
Interruttore ON/OFF. 
Tubo flessibile (Ø 50 L. 2 m) con bocchetta di aspirazione in 
plastica e magnete per il fissaggio.
Sezione filtrante composta da un filtro metallico antiscintilla, 
un filtro a cartuccia in classe BIA “M” e un filtro a carboni attivi 
(1,5 kg). 
Adatto per fumi secchi non-oleosi.
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi. 

ACCESSORI
Tubo flessibile di scarico (Ø 50 L. 2 m).
Su richiesta disponibili le versioni speciali 110V, 60Hz.

 
FEATURES 
Portable filter unit with DC brush motor and motor protection. 
ON/OFF switch. 
Flexible hose (Ø 50 L. 2 m) with capture nozzle and magnetic 
positioner. 
The filter section consists of a metallic spark arrestor, a cartridge 
filter in class BIA “M” and an active carbons filter (1,5 kg). 
Suitable for dry fumes - not suitable for oily fumes.
Not suitable for the use in potentially hazarduous areas. 

ACCESSORIES
Expulsion flexible hose (Ø 50 L. 2 m). 
On request special versions 110V, 60Hz.

CARACTÉRISTIQUES 
Aspirateur monophasé avec moteur à charbons et protection 
moteur.
Interrupteur ON/OFF. 
Tuyau flexible (Ø 50 L. 2 m) avec embout d’aspiration en plastique 
et aimant.
Section de filtration composée d’un filtre métallique anti-
étincelle, d’un filtre à cartouche en classe BIA « M » et d’un 
filtre à charbon actif (1,5 kg). 
Pour fumées sèches - ne convient pas pour fumées huileuses.
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs.

ACCESSOIRES
Tuyau flexible d’expulsion (Ø 50 L. 2 m).
Sur demande sont disponibles les versions spéciales 110V, 60Hz.

EIGENSCHAFTEN 
Einphasiges Absauggerät mit Bürstenmotor und Motorschutz.
ON/OFF Schalter.
Schlauch (Ø 50 L. 2 m) mit Absaugtrichter aus Kunststoff und 
Magnet für eine sichere Befestigung in jeder Position.
Die Filtersektion besteht aus einem Funkenschutzfilter, einem 
Patronenfilter in Klasse BIA „M“ und einem Aktivkohlefilter (1,5 kg).
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch.
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht 
geeignet.

ZUBEHÖR
Ein Abluftschlauch (Ø 50 L. 2 m) kann eingesetzt werden.
Auf Anfrage sind die Sonderausführungen 110V, 60Hz erhältlich.
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CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell PORTY

Tubo flessibile / Flexible hose / Tuyau flexible / Absaugschlauch mm Ø 50 - L. 2000

Portata aspiratore / Fan capacity / Débit aspirateur / Volumenstrom Absauggerät m3/h 250

Portata operativa / Extraction at hood / Débit de service / Absaugleistung m3/h 110

Efficienza di filtrazione / Filtration efficiency / Efficacité de filtration / Abscheidegrad % M >99

Carboni attivi / Active carbons / Charbon actif / Aktivkohle kg 1,5

Potenza motore / Motor power / Puissance moteur / Motorleistung kW - V/Hz 1,1 - 230/50

Rumorosità / Noise / Niveau de bruit / Geräuschpegel dB (A) 80

Dimensioni / Dimension / Dimensions / Abmessungen mm 530x270x450 h mm

Peso / Weight / Poids / Gewicht kg 20

FILTRAZIONE / FILTRATION

Certificato / Certificato / CertificateCertificate
Certificat / Certificat / ZertifizierungZertifizierung

CEN 779 - EUROVENT 4/4CEN 779 - EUROVENT 4/4
CEN EN 1822CEN EN 1822

1

2

3

Stadio di filtrazione
Filtration stage
Étage de filtration
Filterstufe

1 2 3

Tipologia
Type
Typologie
Filter

Prefiltro metallico
Metal pre-filter
Préfiltre métallique
Vorfilter aus Metall

Filtro a cartuccia
Cartridge filter
Filtre à cartouche
Patronenfilter

Filtro a carbone attivo
Active carbons filter
Filtre à charbon actif
Aktivkohlefilter

Spessore filtro
Filter thickness
Épaisseur du filtre
Filterdicke

12 mm Ø 125 - L. 285 mm 23 mm

Efficienza
Efficiency
Efficacité
Abscheidegrad

G2 25% BIA “M” >99% 1,5 kg
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Code Descrizione / Description Price €

            PORTY

POR21C00A0A00 Depuratore portatile
Portable fume extractor
Purificateur portable
Tragbares Absaug- und Filtergerät

1,1kW - 230V/1/50Hz
ON/OFF

620,00

RICAMBI / SPARE PARTS / PIÈCES DÉTACHÉES / ERSATZTEILE 

Code Descrizione / Description Price €

 

RICAER0000SPZB Kit n. 2 spazzole per motore
Set No. 2 brushes for motor
Kit charbons pour moteur 
Set 2 Bürsten für Motor 

1100W
240V/50Hz

20,00

RICAER0MOTSPZB Motore di ricambio / Replacement motor
Moteur de rechange/ Ersatzmotor

1100W 
240V/50Hz

130,00

DBPZ2201020LK Cavo / Cable / Câble / Kabel 250V 10A 
L. 3 m 
Schuko

23,00

T1920000000050 Tubo flessibile / Flexible hose
Tuyau flexible / Schlauch

T19
Ø 50 mm 
L. 2 m

39,00

 

T1500410002000 Tubo di aspirazione / Flexible hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15 
Ø 40 mm 
L. 2 m

46,00

T1500510002000 Tubo di aspirazione / Flexible hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15 
Ø 50 mm 
L. 2 m

55,00

T1500630002000 Tubo di aspirazione / Flexible hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15 
Ø 60 mm 
L. 2 m

66,00

RICAER0010SPZB Bocchetta conica con asta e magnete 
Conical nozzle with rod and magnet
Embout conique avec tige et aimant
Konischer Trichter mit Stange und Magnet

H. 120 mm
Ø 48-90 mm

62,00
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RICAMBI / SPARE PARTS / PIÈCES DÉTACHÉES / ERSATZTEILE 

Code Descrizione / Description Price €

RF0AER2010002 Kit filtri: filtro anti scintilla, filtro a cartuccia 99%, filtro a carbone attivo 
Kit filters: spark arrestor filter, cartridge filter 99%, active carbons filter
Kit filtres : filtre anti-étincelle, filtre à cartouche 99%, filtre à charbon actif 
Satz Filter: Funkenschutzfilter, Patronenfilter 99%,Aktivkohlefilter

170,00

RF0AER2010003 Filtro di ricambio: filtro a cartuccia 
Replacement filter: cartridge filter
Filtre de rechange: filtre à cartouche
Ersatzfiler: Patronenfilter

M >99% 95,00
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DEPURATORE CARRELLATO PER FUMI DI SALDATURA - PULIZIA FACILE 
DEL FILTRO 
MOBILE FILTER UNIT FOR WELDING FUMES - EASY FILTER CLEANNG
PURIFICATEUR MOBILE POUR FUMÉES DE SOUDAGE - NETTOYAGE FACILE  
DU FILTRE 
MOBILES FILTER- UND ABSAUGGERÄT FÜR SCHWEISSRAUCH  - EINFACHE 
FILTERREINIGUNG

Uso leggero Fumi di saldatura - Concentrazioni medio-basse di inquinante

Light use Welding fumes - Medium-low concentration of pollutants

Utilisation légere Fumées de soudage - Concentration moyenne à faible de polluant

Leichter Gebrauch Schweissrauch - Mittleren-niedrigen Schadstoffkonzentrationen

Classe di filtrazione

“M” >99%
Filter class

Classe de filtration 

Filterklasse 

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG

 
CARATTERISTICHE 
Depuratore carrellato per fumi di saldatura con motore AC. 
Sezionatore ON-OFF e contaore. 
Trappola anti-scintilla. Filtro cartuccia in classe BIA “M”. 
L’accesso agevolato al filtro permette la pulizia manuale senza 
dover estrarre la cartuccia. 
Cassetto di raccolta polveri. 
Adatto per fumi secchi non-oleosi. 
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi. 

ACCESSORI
Braccio articolato Ø 160 mm (con tubo rigido o flessibile).
Kit LED sulla cappa.

 
FEATURES 
Mobile filter unit for welding fumes with AC motor. 
ON-OFF main switch and hour meter.
Anti-spark trap. Cartridge filter in BIA “M” class.  
The easy access to the filter allows manual cleaning without 
removing the cartridge. 
Dust collection drawer. 
Suitable for dry non-oily fumes. 
Not suitable for use in potentially explosive environments

ACCESSORIES
Articulated arm Ø 160 mm (with rigid or flexible tube). 
LED kit on the hood.

CARACTÉRISTIQUES 
Groupe aspirant de fumées de soudage avec moteur AC. 
Interrupteur marche-arrêt et compteur horaire. 
L’accès facile au filtre permet un nettoyage manuel sans avoir à 
retirer la cartouche. 
Tiroir collecteur de poussière. 
Convient aux fumées sèches et non grasses. 
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs. 

ACCESSOIRES
Bras articulé Ø 160 mm (avec tube rigide ou flexible). 
Kit LED dans la hotte.

EIGENSCHAFTEN 
Absauggerät für Schweißrauch mit Wechselstrommotor. 
Ein-/Ausschalter und Betriebsstundenzähler.  
Der einfache Zugang zum Filter ermöglicht eine manuelle Reinigung, 
ohne dass die Patrone entfernt werden muss. 
Staubsammelschublade. 
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch. 
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht geeignet.

ZUBEHÖR
Gelenkarm Ø 160 mm (mit Rohr oder Schlauch). 
LED-Kit auf der Motorhaube.
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EMOVE
CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell MOVE 

Portata aspiratore / Fan capacity / Débit aspirateur / Volumenstrom Absauggerät m3/h 1950

Portata operativa / Extraction at hood / Débit de service / Absaugleistung m3/h 900

Efficienza di filtrazione / Filtration efficiency / Efficacité de filtration / Abscheidegrad % M >99% 
DIN EN 60335-2-69:2010

Superficie filtrante / Filtering area / Surface de filtre / Filterfläche m2 9 - Cartridge

Potenza motore / Motor power / Puissance moteur / Motorleistung kW - V/Hz 0,55 – 230/1/50

Rumorosità / Noise / Niveau de bruit / Geräuschpegel dB (A) 70

Dimensioni / Dimension / Dimensions / Abmessungen mm 561x765x740 h

Peso / Weight / Poids / Gewicht kg 53

Code Description Price €

           MOVE

MOV10C0000AN0 Depuratore carrellato / Mobile filter unit
Purificateur mobile / Mobiles Absaug- und Filtergerät

0,55kW 
230V/1/50Hz

1.455,00

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR 

Code Descrizione Price €

 

ARMOTECH16I200 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 2000 mm

695,00

ARMOTECH16I300 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 3000 mm

745,00

 

ARMOFLEX16I200 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 2000 mm

525,00

ARMOFLEX16I300 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 3000 mm

610,00

ARMOLIGHT16024 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su braccio 
articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm 250,00

ARMOSPARK0160 Filtro antiscintilla per installazione nella cappa tonda 
Spark arrestor filter to fit in the round hood
Filtre anti-étincelles à installer dans la hotte ronde
Funkenschutzfilter zum Einbauen in die runde Hotte

Ø 160 mm 128,00

FILTRI DI RICAMBIO / REPLACEMENT FILTERS / FILTRES DE RECHANGE / ERSATZFILTER

Code Description Price €

RF0MONO100000 Kit filtri: cartuccia / Kit filters: cartridge filter
Kit filtres : cartouches / Satz Filter: Patronenfilter 

“BIA” M >99% 155,00
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E MOBI FILTER
DEPURATORE CARRELLATO PER FUMI DI SALDATURA 
MOBILE FILTER UNIT FOR WELDING FUMES
PURIFICATEUR MOBILE POUR FUMÉES DE SOUDAGE 
MOBILES FILTER- UND ABSAUGGERÄT FÜR SCHWEISSRAUCH 

Uso leggero Fumi di saldatura - Concentrazioni medio-basse di inquinante

Light use Welding fumes - Medium-low concentration of pollutants

Utilisation légere Fumées de soudage - Concentration moyenne à faible de polluant

Leichter Gebrauch Schweissrauch - Mittleren-niedrigen Schadstoffkonzentrationen

Classe di filtrazione

E12 >99,5%
Filter class

Classe de filtration 

Filterklasse 

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG

 
CARATTERISTICHE 
Aspiratore monofase con motore AC. 
Selettore ON-OFF e conta-ore. 
Filtro antiscintilla + filtro intermedio + filtro a tasche E12. 
Adatto per fumi secchi non-oleosi. 
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi. 

ACCESSORI
Braccio articolato Ø 125‑160 mm (con tubo rigido o flessibile).
Kit LED sulla cappa.  
Su richiesta filtro H13 eff. 99,9%.  

 
FEATURES 
Mobile filter unit with AC motor. 
ON-OFF switch and hour-meter. 
Spark arrestor filter + intemerdiate filter + E12 pocket filter. 
Suitable for dry fumes - not suitable for oily fumes. 
Not suitable for the use in potentially hazarduous areas. 

ACCESSORIES
Extraction arm Ø 125‑160 mm (with rigid tube or flexible hose). 
Lighting kit on hood. 
On request H13 filter eff. 99,9%.

CARACTÉRISTIQUES 
Aspirateur monophasé avec moteur CA. 
Interrupteur ON-OFF et compteur horaire. 
Filtre anti-étincelle, filtre poliesthère, filtre à poches E12.
Pour fumées sèches - ne convient pas pour fumées huileuses. 
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs. 

ACCESSOIRES
Bras articulé Ø 125‑160 mm (tuyau rigide ou flexible). 
Kit éclairage dans la hotte. 
Sur demande filtre H13 eff. 99,9%.

EIGENSCHAFTEN 
Einphasiges Absauggerät mit AC-Motor. 
ON-OFF Schalter und Stundenzähler.
Funkenschutzfilter + Vorfilter + Taschenfilter E12.
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch. 
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht 
geeignet.

ZUBEHÖR
Gelenkarm Ø 125‑160 mm (mit Rohr oder Schlauch). 
Kit Beleuchtung in der Haube. 
Auf Anfrage filter H13 Eff. 99,9%..
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EMOBI FILTER
CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell MOBI FILTER

Portata aspiratore / Fan capacity / Débit aspirateur / Volumenstrom Absauggerät m3/h 2500

Portata operativa / Extraction at hood / Débit de service / Absaugleistung m3/h 1100

Efficienza di filtrazione / Filtration efficiency / Efficacité de filtration / Abscheidegrad % E12 >99,5

Superficie filtrante / Filtering area / Surface de filtre / Filterfläche m2 14,5

Potenza motore / Motor power / Puissance moteur / Motorleistung kW - V/Hz 1,1 - 230/50

Rumorosità / Noise / Niveau de bruit / Geräuschpegel dB (A) 73

Dimensioni / Dimension / Dimensions / Abmessungen mm 520x1010x920 h

Peso / Weight / Poids / Gewicht kg 85

Code Descrizione / Description Price €

MOBI FILTER

MFB2LH0000AN0 Depuratore carrellato 
Mobile filter unit
Purificateur mobile 
Mobiles Absaug- und Filtergerät

1,1kW
230V/1/50Hz

1.660,00

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR 

Code Descrizione / Description Price €

ARMOTECH16I200 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 2000 mm

695,00

ARMOTECH16I300 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 3000 mm

745,00

ARMOFLEX16I300 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 3000 mm

610,00

ARMOLIGHT16024 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm 250,00

ARMOSPARK0160 Filtro antiscintilla per installazione nella cappa tonda 
Spark arrestor filter to fit in the round hood
Filtre anti-étincelles à installer dans la hotte ronde
Funkenschutzfilter zum Einbauen in die runde Hotte

Ø 160 mm 128,00

FILTRI DI RICAMBIO E OPZIONALI / REPLACEMENT AND OPTIONAL FILTERS
FILTRES DE RECHANGE ET EN OPTION / ERSATZ- UND OPTIONALER FILTER

Code Descrizione / Description Price €

RF0EVO2200000 Kit filtri: antiscintilla, ondulato, tasca rigida 
Kit filters: spark arrestor, wavy filter, pocket filter 
Kit filtres : filtre anti-étincelle, ondulé, à poche rigide 
Satz Filter: Funkenschutzfilter, gewellter Filter, 
Taschenfilter 

E12 >99,5% 232,00

RF0EVO2200003 Kit filtri: tasca rigida / Kit filters: pocket filter
Kit filtres : filtre à poche rigide / Satz Filter: Taschenfilter

H13 >99,9% 285,00
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E MOBI FILTER PRO
DEPURATORE CARRELLATO PROFESSIONALE 
PROFESSIONAL MOBILE FILTER UNIT
PURIFICATEUR MOBILE PROFESSIONNEL
MOBILES PROFESSIONELLES ABSAUG- UND FILTERGERÄT

Uso quotidiano Fumi di saldatura - Concentrazioni medio-basse di inquinante

Regular use Welding fumes - Medium-low concentration of pollutants

Utilisation quotidienne Fumées de soudage - Concentration moyenne à faible de polluant

Täglicher Gebrauch Schweissrauch - Mittleren-niedrigen Schadstoffkonzentrationen

Classe di filtrazione

E12 >99,5%
Filter class

Classe de filtration 

Täglicher Gebrauch

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG

 
CARATTERISTICHE 
Pannello di controllo digitale con selezione lingua, log allarmi, 
conta-ore e allarme filtro intasato. 
3 stadi di filtrazione: antiscintilla + prefiltro + filtro principale. 
Adatto per fumi secchi non-oleosi. 
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi. 

ACCESSORI
Braccio articolato Ø 125‑160 mm (con tubo rigido o flessibile). 
Funzione di Start & Stop automatico. 
Post-filtro deodorizzante a carboni attivi (10 kg). 
Filtro Hepa H13 >99,9%.

 
FEATURES 
Digital control panel with language selection, hour-meter, alarm 
log and clogged filter alarm.
3 filter stages: spark arrestor + prefilter + main filter.  
Suitable for dry fumes - not suitable for oily fumes. 
Not suitable for the use in potentially hazarduous areas.

ACCESSORIES
Extraction arm Ø 125‑160 mm (with rigid tube or flexible hose). 
Automatic Start & Stop. 
Active carbons post-filter (10 kg).
Hepa filter H13 >99,9%.

CARACTÉRISTIQUES 
Panneau de contrôl numerique avec selection de language, 
journal des alarmes, compteur horaire et alarme filtre colmaté. 
3 étages de filtration: filtre anti-étincelle, préfiltre, filtre principal.
Pour fumées sèches - ne convient pas pour fumées huileuses. 
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs. 

ACCESSOIRES
Bras articulé Ø 125‑160 mm (tuyau rigide ou flexible). 
Fonction de Marche/Arrêt automatique. 
Post-filtre désodorisant à charbon actif (10 kg).
Filtre Hepa H13 >99,9%.

EIGENSCHAFTEN 
Digitalem Bedienfeld mit Sprachenauswahl, Alarm Log, 
Stundenzähler und Funkenschutzfilter.
3 Filterstufen: Funkenschutzfilter + Vorfilter + Hauptfilter.
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch. 
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht geeignet.

ZUBEHÖR
Gelenkarm Ø 125‑160 mm (mit Rohr oder Schlauch). 
Automatische Start&Stopp-Funktion. 
Aktivkohle-Nachfilter (10 kg).
Hepa Filter H13 >99,9%.
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EMOBI FILTER PRO
CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell MOBI FILTER PRO

Portata aspiratore / Fan capacity / Débit aspirateur / Volumenstrom Absauggerät m3/h 2500

Portata operativa / Extraction at hood / Débit de service / Absaugleistung m3/h 1100

Efficienza di filtrazione / Filtration efficiency / Efficacité de filtration / Abscheidegrad % E12 >99,5

Superficie filtrante / Filtering area / Surface de filtre / Filterfläche m2 14,5

Filtro principale / Main filter / Filtre principal / Hauptfilter

Potenza motore / Motor power / Puissance moteur / Motorleistung kW - V/Hz 1,1 - 230/50 • 400/50-60

Rumorosità / Noise / Niveau de bruit / Geräuschpegel dB (A) 73

Dimensioni / Dimension / Dimensions / Abmessungen mm 600x800x1200 h

Peso / Weight / Poids / Gewicht kg 105

Code Descrizione / Description Price €

MOBI FILTER PRO

MFP22H0000AN0 Depuratore carrellato
Mobile filter unit
Purificateur mobile 
Mobiles Absaug- und Filtergerät

1,1kW
230V/1/50Hz

2.030,00

MFP22H1000AN0 Depuratore carrellato
Mobile filter unit
Purificateur mobile 
Mobiles Absaug- und Filtergerät

1,1kW
400V/3/50-60Hz

2.270,00

FILTRI DI RICAMBIO / REPLACEMENT FILTERS / FILTRES DE RECHANGE / ERSATZFILTER

Code Descrizione / Description Price €

RF0UNI2200000 Kit filtri: antiscintilla, ondulato, tasca rigida 
Kit filters: spark arrestor, wavy filter, pocket filter 
Kit filtres : filtre anti-étincelle, poliesthère, à poche rigide 
Satz Filter: Funkenschutzfilter, gewellter Filter, 
Taschenfilter 

E 12 >99,5% 225,00
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E MOBI FILTER PRO
FILTRI OPZIONALI / OPTIONAL FILTERS / FILTRE EN OPTION / OPTIONALER FILTER

Code Descrizione / Description Price €

RF0UNI2200003 Kit filtri: carbone attivo (coppia) 
Kit filters: active carbons filter (pair)
Kit filtres : filtre charbon actif (paire)
Satz Filter: Aktivkohlefilter (Paar)

10 kg 210,00

RF0UNI2200005 Kit filtri: tasca rigida 
Kit filters: pocket filter
Kit filtres : filtre à poche rigide
Satz Filter: Taschenfilter

H13 >99,9% 234,00

RF0UNI2200006 Kit filtri: antiscintilla, paint-stop, tasca rigida 
Kit filters: spark arrestor, paint stop filter, pocket filter 
Kit filtres : filtre anti-étincelle, paintstop, à poche 
rigide
Satz Filter: Funkenschutzfilter, Paint-Stop-Filter, 
Taschenfilter

E 12 >99,5% 256,00

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR 

Code Descrizione / Description Price €

 

ARMOTECH12I200 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 125 mm 
L. 2000 mm

790,00

ARMOTECH12I300 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 125 mm
L. 3000 mm

845,00

ARMOTECH16I200 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 2000 mm

695,00

ARMOTECH16I300 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm 
L. 3000 mm

745,00

 

ARMOFLEX16I300 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm 
L. 3000 mm

610,00

ARMOFLEX16I400 Braccio articolato preassemblato
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm 
L. 4000 mm

695,00

ARMOLIGHT16030 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de 
bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm 220,00

ARMOSPARK0160 Filtro antiscintilla per installazione nella cappa 
tonda 
Spark arrestor filter to fit in the round hood
Filtre anti-étincelles à installer dans la hotte 
ronde
Funkenschutzfilter zum Einbauen in die runde 
Hotte

Ø 160 mm 128,00
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E

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR 

Code Descrizione / Description Price €

SELIBS01600115 Kit serranda manuale per cappa aspirante tonda 
su braccio  articolato 
Manual shutter for round capture hood on arm
Kit clapet pour ronde hotte aspirante de bras 
Kit Drosselklappe für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm 40,00

50FILU02204 Piastra per doppio braccio 
Plate for dual arm
Plaque pour double bras
Aufnahmeplatte für Doppelarm

Ø 125 mm 100,00

KITSTE0000024 Kit Start & Stop con cavo connettore maschio
Kit Start & Stop 12 VDC c/w cable and male 
connector
Kit Start & Stop avec cable et connecteur
Kit Start & Stop mit Kabel und Verbindung

12 VDC
2,5 m 
4p male 
connector

125,00
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E MOBI FILTER CLEAN
DEPURATORE CARRELLATO AUTOPULENTE 
SELF-CLEANING MOBILE FILTER UNIT 
GROUPE ASPIRANT AUTO-NETTOYANT 
MOBILES SELBSTREINIGENDES FILTER- UND ABSAUGGERÄT 

Uso intensivo Fumi di saldatura e polveri di molatura / taglio termico manuale

Intensive use Welding fumes and dust from manual grinding / thermal cutting

Usage intensif Fumées de soudage et poussières de meulage / découpage 
plasma manuel

Intensiver Einsatz Schweissrauch und Staub vom manuellen Schleifen/Plasmaschneiden

Classe di filtrazione

BIA “M” >99%
Filter class

Classe de filtration 

Filterklasse 

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG PLASMA
CUTTING

GRINDING

 
CARATTERISTICHE 
Pannello di controllo digitale con selezione lingua, log allarmi, 
conta-ore, allarme filtro intasato e check presenza aria compressa.
Funzione Start&Stop automatico. Aspiratore plug-fan.
Materiali ecologici: il media filtrante Sintexx Plus rappresenta 
il miglior compromesso tra performance e durata del prodotto, 
con il 20-30% di superficie filtrante in meno rispetto ad altre 
soluzioni. Non include PTFE!
Sistema automatico di pulizia cartucce ad aria compressa.
Precamera di abbattimento polveri pesanti e scintille.
Equalizzatore di flusso aria in uscita dalla griglia laterale.
Adatto per fumi secchi non-oleosi.
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi. 

ACCESSORI
Braccio articolato Ø 160 mm. 
Ulteriore filtro antiscintilla, nella cappa.
Filtro carboni attivi (10 kg). 

 
FEATURES 
Digital control panel with language selection, hour-meter, alarm log, 
clogged filter alarm and check for compressed air presence.
Automatic Start&Stop function. Plug-fan extractor. 
Ecological materials: the Sintexx Plus filter media represents the 
best compromise between performance and product life, with 20-
30% less filtering surface with respect to other solutions. Does not 
include PTFE! 
Automatic filter cleaning system by compressed air.
Pre-chamber for heavy dust and spark separation.
Flow equaliser on the air discharge grid.
Suitable for dry fumes - not suitable for oily fumes.
Not suitable for the use in potentially hazardous areas.

ACCESSORIES
Extraction arm Ø 160 mm.
Further spark arrestor filter to fit in the hood. 
Active carbons filter (10 kg).

CARACTÉRISTIQUES 
Panneau de contrôl numerique avec selection de language, 
journal des alarmes, compteur horaire, alarme filtre colmaté et 
contrôle de la présence d’air comprimé.
Fonction de Marche/Arrêt automatique. Extracteur plug-fan. 
Matériaux respectueux de l’environnement: le média filtrant 
Sintexx Plus représente le meilleur compromis entre 
performance et durabilité du produit, avec 20 à 30 % de surface 
filtrante en moins que les autres solutions. N’inclut pas le PTFE!  
Système de nettoyage automatique des filtres par air comprimé.
Préchambre pour retenir les poussières lourdes et les étincelles.
Système automatique de nettoyage de filtre par air comprimé.
Redresseur de débit air sortant de la grille latérale
Pour fumées sèches - ne convient pas pour fumées huileuses. 
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs. 

ACCESSOIRES
Bras articulé Ø 160 mm.
Ultérieur filtre anti-étincelles à installer dans la hotte. 
Filtre charbons actifs (10 kg).

EIGENSCHAFTEN 
Digitalem Bedienfeld mit Sprachenauswahl, Alarm Log, 
Stundenzähler, Alarm für vestopften Filter und Überprüfung des 
Vorhandenseins von Druckluft.
Automatische Start&Stopp-Funktion. Plug-fan Absaugventilator. 
Umweltfreundliche Materialien: Das Sintexx Plus-Filtermedium stellt 
den besten Kompromiss zwischen Leistung und Produkthaltbarkeit 
dar, mit 20–30 % weniger Filteroberfläche als andere Lösungen. 
Enthält kein PTFE! 
Automatische Regelung des Druckluftdrucks
Vorkammer zum Abscheiden von starkem Staub und Funken.
Automatisches Reinigungssystem mit Gegenstrom-Druckluft.
Strömungsgleichrichter auf dem Seitengitter.
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch.
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht geeignet.

ZUBEHÖR
Gelenkarm Ø 160 mm.
Weiteres Funkenschutzfilter, zum Einbauen in der Hotte. 
Aktivkohlefilter (10 kg).
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EMOBI FILTER CLEAN
CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell MOBI FILTER CLEAN 1b-2c MOBI FILTER CLEAN 2b-2c

Portata aspiratore / Fan capacity 
Débit aspirateur / Volumenstrom Absauggerät m3/h 2520 2520

Portata operativa / Extraction at hood 
Débit de service / Absaugleistung m3/h 1400 2000 (2x1000)

Efficienza di filtrazione / Filtration efficiency 
Efficacité de filtration / Abscheidegrad %  M >99  M >99

Superficie filtrante / Filtering area 
Surface de filtre / Filterfläche m2 12,6 12,6

Filtro principale / Main filter 
Filtre principal / Hauptfilter

Media filtrante / Filtermedia 
Média filtrant / Filtermedien

Sintexx Plus - High Efficiency 
Corrugation and Nanofiber lining

Sintexx Plus - High Efficiency 
Corrugation and Nanofiber lining

Potenza motore / Motor power
Puissance moteur / Motorleistung kW - V/Hz 1,5 - 230/50

1,5 - 400/3/50-60
1,5 - 230/50
1,5 - 400/3/50-60

Rumorosità / Noise
Niveau de bruit / Geräuschpegel dB (A) 75 75

Dimensioni / Dimension 
Dimensions / Abmessungen mm 740x1180x1110 h 740x1180x1110 h

Peso / Weight 
Poids / Gewicht

kg 182 182

DIAGRAMMA DI FLUSSO ARIA / AIR FLOW DIAGRAM / SCHÉMA DU DÉBIT D’AIR / LUFTSTROMDIAGRAMM 

Il fumo e le polveri entrano dall’alto e le polveri più pesanti 
cadono nel primo cassetto di raccolta. Le polveri più fini 
arrivano sulle pareti esterne dei filtri a cartuccia, da dove si 
staccano e cadono nel secondo cassetto di raccolta durante 
il ciclo automatico di pulizia in contro-corrente.

Smoke and dust enter from above and the heaviest dust falls 
into the first collection drawer. The finest dust arrives on the 
external surface of the cartridge filters, from where they detach 
and fall into the second collection drawer during the automatic 
counter-current cleaning cycle.

La fumée et la poussière entrent par le haut et les poussières 
les plus lourdes tombent dans le premier tiroir de collecte. 
Les poussières les plus fines arrivent sur les parois externes 
des filtres à cartouche, d’où elles se détachent et tombent 
dans le deuxième tiroir de collecte lors du cycle automatique 
de nettoyage à contre-courant.

Rauch und Staub dringen von oben ein und der schwerste 
Staub fällt in die erste Auffangschublade. Feinster Staub 
gelangt an die Außenseite der Patronenfilter, dann löst sich 
und fällt beim automatischen Gegenstrom-Reinigungszyklus 
in die zweite Auffangschublade.
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E MOBI FILTER CLEAN 

Code Descrizione / Description Price €

   

MOBI FILTER
CLEAN

MFC32C0ASBAN0 Depuratore carrellato autopulente per 1 braccio 
articolato
Self-cleaning mobile filter unit for 1 articulated arm
Group aspirant auto-nettoyant pour 1 bras articulé
Selbstreinigendes Absauggerät für 1 Gelenkarm

1,5kW 
230V/1/50Hz
2 cartucce 
2 cartridges
2 cartouches
2 Patronen
Start/stop

4.100,00

MFC32C1ASBAN0 Depuratore carrellato autopulente per 1 braccio 
articolato
Self-cleaning mobile filter unit for 1 articulated arm
Group aspirant auto-nettoyant pour 1 bras articulé
Selbstreinigendes Absauggerät für 1 Gelenkarm

1,5kW
400V/3/50-60Hz
2 cartucce 
2 cartridges
2 cartouches
2 Patronen
Start/stop

4.300,00

MOBI FILTER
CLEAN

MFC32C0BSBAN0 Depuratore carrellato autopulente per doppio 
braccio articolato
Self-cleaning mobile filter unit for double articulated  
arm
Group aspirant auto-nettoyant pour 2 bras 
articulés
Selbstreinigendes Absauggerät für 2 Gelenkarme

1,5kW
230V/1/50Hz
2 cartucce
2 cartridges
2 cartouches
2 Patronen
Start/stop

4.150,00

MFC32C1BSBAN0 Depuratore carrellato autopulente per doppio 
braccio articolato
Self-cleaning mobile filter unit for double articulated  
arm
Group aspirant auto-nettoyant pour 2 bras 
articulés
Selbstreinigendes Absauggerät für 2 Gelenkarme

1,5kW
400V/3/50-60Hz
2 cartucce 
2 cartridges
2 cartouches
2 Patronen
Start/stop

4.350,00
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ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR 

Code Descrizione / Description Price €

 

ARMOTECH16I300 Braccio articolato preassemblato 
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm 
L. 3000 mm

745,00

ARMOTECH16I400 Braccio articolato preassemblato 
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé 
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm 
L. 4000 mm

860,00

ARMOLIGHT16030 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de 
bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm 220,00

ARMOSPARK0160 Filtro antiscintilla per installazione nella cappa 
tonda 
Spark arrestor filter to fit in the round hood
Filtre anti-étincelles à installer dans la hotte 
ronde
Funkenschutzfilter zum Einbauen in die runde 
Hotte

Ø 160 mm 128,00

RF0UNI3200001 Kit filtri: coppia cartucce 
Kit filters: cartridge filters (pair) 
Kit filtres : paire cartouches 
Satz Filter: Paar Patronenfilter

M >99% 600,00

 

RF0UNI3200002 Kit filtri: carbone attivo (10 kg)
Kit filters: active carbons filter (10 kg) 
Kit filtres : filtre charbon actif (10 kg)
Satz Filter: Aktivkohlefilter (10 kg)

Solo per
Only for
Seulement pour
Allein für
MOBI FILTER CLEAN 
1b-2c

260,00
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DEPURATORE A PARETE PER FUMI DI SALDATURA 
WALL-MOUNTED FILTER UNIT FOR WELDING FUMES
EXTRACTEUR À PAROIS DE FUMÉES DE SOUDAGE 
WANDMONTIERTES FILTER- UND ABSAUGGERÄT FÜR SCHWEISSRAUCH 

Uso quotidiano Fumi di saldatura - Concentrazioni medio-basse di inquinante

Regular use Welding fumes - Medium-low concentrations of pollutants

Utilisation quotidienne Fumées de soudage - Concentrations moyennes à faibles de polluant

Täglicher Gebrauch Schweissrauch - Mittlere-niedrige Schadstoffkonzentrationen

Classe di filtrazione

E12 >99,5%
Filter class

Classe de filtration 

Filterklasse 

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG

 
CARATTERISTICHE 
3 stadi di filtrazione: antiscintilla + prefiltro + filtro principale. 
Adatto per fumi secchi non-oleosi. 
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi.

ACCESSORI
Braccio articolato Ø 125‑160 mm (con tubo rigido o flessibile). 
Prolunga a bandiera per braccio articolato, lunghezza totale da 
2 a 8 m.
Kit Start & Stop.
Kit allarme filtri intasati.
Kit LED sulla cappa.
Filtro a carboni attivi (8 kg).

 
FEATURES 
3 filter stages: spark arrestor + prefilter + main filter. 
Suitable for dry fumes - not suitable for oily fumes. 
Not suitable for the use in potentially hazarduous areas.

ACCESSORIES
Extraction arm Ø 125‑160 mm (with rigid tube or flexible hose).
Extension for articulated arms, total length from 2 to 8 meters. 
Filter clogged alarm.
Kit automatic Start/Stop.
Kit filter alarm.
Lighting kit.
Active carbons filter (8 kg).

CARACTÉRISTIQUES 
3 étages de filtration: filtre anti-étincelle, préfiltre, filtre principal. 
Pour fumées sèches - ne convient pas pour fumées huileuses. 
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs. 

ACCESSOIRES
Bras articulé Ø 125‑160 mm (tuyau rigide ou flexible). 
Rallonge pour bras articulé pour une longueur totale de 2 à 8 m. 
Kit de Start/Stop.
Kit signalisation de filtres colmatés.
Kit illumination dans la hotte.
Filtre à charbon actif (8 kg).

EIGENSCHAFTEN 
3 Filterstufen: Funkenschutzfilter + Vorfilter + Hauptfilter.
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch. 
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht geeignet.

ZUBEHÖR
Gelenkarm Ø 125‑160 mm (mit Rohr oder Schlauch). 
Schwenkbare Verlängerung für eine Gesamtlänge der Arme von 2 
bis 8 m. 
Alarm-kit zur Meldung von Filterverstopfung.
Start/Stopp.
Beleuchtungskit. 
Aktivkohlefilter (8 kg).
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CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell WALL FILTER

Portata aspiratore / Fan capacity / Débit aspirateur / Volumenstrom Absauggerät m3/h 2500

Portata operativa / Extraction at hood / Débit de service / Absaugleistung m3/h 1100

Efficienza di filtrazione / Filtration efficiency / Efficacité de filtration / Abscheidegrad %  E12 >99,5

Filtro principale / Main filter / Filtre principal / Hauptfilter

Potenza motore / Motor power / Puissance moteur / Motorleistung kW - V/Hz 1,5 - 230/50 • 400/50-60

Rumorosità / Noise / Niveau de bruit / Geräuschpegel dB (A) 75

Dimensioni / Dimension / Dimensions / Abmessungen mm 760x510x750 h

Peso / Weight / Poids / Gewicht kg 100

Code Descrizione / Description Price €

       WALL FILTER

WALL2H0000AN0 Modulo pensile
Wall-mounted unit
Extracteur à parois
 Wandmontiertes Absauggerät

1,5kW
230V/1/50Hz

  1.840,00

WALL2H000000N0 Modulo pensile
Wall-mounted unit
Extracteur à parois
Wandmontiertes Absauggerät

1,5kW
400V/3/50-60Hz

  1.820,00

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Code Descrizione / Description Price €

ARMOFLEX16I301 Braccio articolato preassemblato 
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm 
L. 3000 mm

640,00

ARMOFLEX16I401 Braccio articolato preassemblato 
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm 
L. 4000 mm

715,00

ARMOTECH16I301 Braccio articolato preassemblato 
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 3000 mm

815,00

ARMOTECH16I401 Braccio articolato preassemblato 
Articulated arm pre-assembled
Bras Articulé préassemblé
Gelenkarm vormontiert

Ø 160 mm
L. 4000 mm

895,00
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ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Code Descrizione / Description Price €

ARMOLIGHT16025 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de 
bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm 250,00

ARMOSPARK0160 Filtro antiscintilla per installazione nella cappa 
tonda 
Spark arrestor filter to fit in the round hood
Filtre anti-étincelles à installer dans la hotte 
ronde
Funkenschutzfilter zum Einbauen in die runde 
Hotte

Ø 160 mm 220,00

PAB16000001000 Prolunga a bandiera per braccio articolato
Extension for articulated arm
Rallonge pour bras articulé
Schwenkbare Verlängerung für Gelenkarm

Ø 160 mm 
L. 1000 mm

890,00

PAB16000002000 Prolunga a bandiera per braccio articolato
Extension for articulated arm
Rallonge pour bras articulé
Schwenkbare Verlängerung für Gelenkarm

Ø 160 mm
L. 2000 mm

1.030,00

PAB16000003000 Prolunga a bandiera per braccio articolato
Extension for articulated arm
Rallonge pour bras articulé
Schwenkbare Verlängerung für Gelenkarm

Ø 160 mm 
L. 3000 mm

1.130,00

PAB16000004000 Prolunga a bandiera per braccio articolato
Extension for articulated arm
Rallonge pour bras articulé
Schwenkbare Verlängerung für Gelenkarm

Ø 160 mm
L. 4000 mm

1.220,00

ACC0ICAP200010 Kit collegamento prolunga PAB su ICAP
Adapter for connection of PAB extension onto ICAP
wall standing unit
Kit raccordement rallonge PAB sur ICAP
Verbindungsset Verlängerung PAB mit ICAP

123,00

EV018020150M04 Aspiratore incl. raccordo per tubo flessibile
Extractor fan incl. adapter for flexible hose
Aspirateur incl. raccord pour tuyau flexible
Absauggerät incl. Anschlussstück für Schlauch

EV 18 - 1,5kW 
230V 50Hz
Q max 2300 m3/h
1580Pa - Ø 180 mm

550,00

EV018020150T04 Aspiratore incl. raccordo per tubo flessibile
Extractor fan incl. adapter for flexible hose
Aspirateur incl. raccord pour tuyau flexible
Absauggerät incl. Anschlussstück für Schlauch

EV 18 - 1,5kW
400V 50-60Hz
Q max 2300 m3/h
1580Pa - Ø 180 mm

560,00

QEINT32A4P000 Interruttore sezionatore lucchettabile
Switch disconnector lockable
Interrupteur-sectionneur verrouillable
Trennschalter absperrbar

4 Poles
32A
IP 66
125x150hx93 mm

123,00
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ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

Code Descrizione / Description Price €

QE2301F022KW0 Quadro elettrico monofase lucchettabile: 
protezione magnetotermica, autosettaggio in base 
ai motori collegati, avviamento/spegnimento da 
remoto in impianto centralizzato, visualizzazione 
tensione/corrente/cosΦ/allarmi, display 
multilingua
Single-phase switchboard lockable: thermal 
magnetic protection, self-setting based on 
connected motors, remote start/stop in centralized 
system, voltage / current / cosΦ / alarm display, 
multilingual display
Tableau électrique monophasé verrouillable 
: protection magnétothermique, réglage 
automatique en fonction des moteurs connectés, 
démarrage/arrêt à distance dans un système 
centralisé, affichage de la tension/courant/cosΦ/
alarmes, affichage multilingue
Schalttafel, einphasig absperrbar: 
Thermomagnetschutz, Selbsteinstellung je nach 
angeschlossenen Motoren, Ein/Aus-Fernschaltung 
in Zentralanlage, Anzeige Spannung/Strom/cosΦ/ 
Alarme, mehrsprachiges Display

230V 50/60Hz 
0,37-2,2kW 
16A 
IP55
240x340hx170 mm 
2,8 kg

428,00

ACCICAP2223000 Kit ON/OFF inclusi allarme filtri intasati e cavo 
ON/OFF switch panel incl. clogged filter alarm and 
cable 
Kit bouton ON/OFF incl. alarme filtre sale et câble 
ON/OFF Schalter Komplett mit Alarm für verstopfte 
Filter und Kabel

230V
3 m

690,00

ACCICAP2240000 Kit ON/OFF inclusi allarme filtri intasati e cavo 
ON/OFF switch panel incl. clogged filter alarm and 
cable 
Kit bouton ON/OFF incl. alarme filtre sale et câble 
ON/OFF Schalter Komplett mit Alarm für verstopfte 
Filter und Kabel

400V
3 m

840,00

FILTRI DI RICAMBIO / REPLACEMENT FILTERS / FILTRES DE RECHANGE / ERSATZFILTER

Code Descrizione / Description Price €

RF0ICAP200000 Kit filtri: antiscintilla, ondulato, tasca rigida 
Kit filters: spark arrestor, wavy filter, pocket filter 
Kit filtres : filtre anti-étincelle, ondulé, à poche rigide 
Satz Filter: Funkenschutzfilter, gewellter Filter, 
Taschenfilter 

 E12 >99,5% 243,00

FILTRI OPZIONALI / OPTIONAL FILTERS / FILTRE EN OPTION / OPTIONALER FILTER

Code Descrizione / Description  Price €

RF0ICAP200003 Kit filtri: carbone attivo 
Kit filters: active carbons filter
Kit filtres : filtre charbon actif
Satz Filter: Aktivkohlefilter

8 kg 140,00

RF0ICAP200005 Kit filtri: tasca rigida 
Kit filters: pocket filter
Kit filtres : filtre à poche rigide
Satz Filter: Taschenfilter

H13 >99,9% 273,00
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DEPURATORE CARRELLATO PROFESSIONALE AUTOPULENTE PER 
ASPIRAZIONE DA TORCE DI SALDATURA
SELF-CLEANING MOBILE PROFESSIONAL FILTER UNIT FOR FUME TORCHES
PURIFICATEUR MOBILE PROFESSIONNEL AUTO-NETTOYANT POUR 
L’ASPIRATION DES FUMÉES DE SOUDAGE AVEC DES TORCHES ASPIRANTES 
MOBILES SELBSTREINIGENDES ABSAUG- UND FILTERGERÄT ZUM ABSAUGEN 
VON SCHWEISSRAUCH DURCH SAUGBRENNER 

Uso quotidiano Fumi di saldatura

Regular use Welding fumes

Utilisation quotidienne Fumées de soudage

Täglicher Gebrauch Schweißrauchabsaugung

Classe di filtrazione

M >99%
Filter class

Classe de filtration 

Filterklasse 

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG

 
CARATTERISTICHE 

Sistema di aspirazione ad alta pressione.
Pannello di controllo digitale con selezione lingua, log allarmi, 
conta-ore e allarme filtro intasato.  
Sezione filtrante: filtro a cartuccia in poliestere, filtro a carboni 
attivi (1,5 kg).
Funzione Start&Stop automatico.
Cavo elettrico da 3 m completo di spina industriale.
Sistema automatico di pulizia ad aria compressa. 
Inverter per regolazione fine del flusso aria.
Adatto per fumi secchi non-oleosi.
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi. 

ACCESSORI
Attacchi rapidi a baionetta (Ø 40 - 50 - 60 mm). 
Tubo aspirazione Ø 40 - 50 - 60 mm.

 
FEATURES 
High-pressure extraction system.
Digital control panel with language selection, hour-meter, alarm 
log and clogged filter alarm. 
Filter section: polyester cartridge filters, active carbons filter  
(1,5 kg). 
Automatic Start&Stop function.
3 m supply cable with industrial plug.
Automatic filter cleaning system by compressed air. 
Inverter for fine regulation of the air flow.
Suitable for dry fumes - not suitable for oily fumes. 
Not suitable for the use in potentially hazarduous areas. 

ACCESSORIES
Special quick coupling  Ø 40 - 50 - 60 mm.
Extraction hose Ø 40 - 50 - 60 mm.

CARACTÉRISTIQUES 
Système d’aspiration haute pression.
Panneau de contrôl numerique avec selection de language, 
journal des alarmes, compteur horaire et alarme filtre colmaté.
Section de filtration : filtre à cartouche en polyester, filtre à 
charbon actif (1,5 kg).
Fonction de Marche/Arrêt automatique. 
Câble électrique de 3 m avec fiche industrielle.
Système automatique de nettoyage de filtre par air comprimé. 
Inverter pour le réglage fin du débit air. 
Pour fumées sèches - ne convient pas pour fumées huileuses. 
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs. 

ACCESSOIRES
Raccords rapides à baïonnette (Ø 40 - 50 - 60 mm).
Tuyau d’aspiration Ø 40 - 50 - 60 mm.

EIGENSCHAFTEN 
Hochdruck-Absaugsystem mit einem Seitenkanalgebläse. 
Digitalem Bedienfeld mit Sprachenauswahl, Alarm Log, 
Stundenzähler und Alarm für vestopften Filter.
Filtersektion: Patronenfilter aus Polyester, Aktivkohlefilter mit 1,5 
kg Aktivkohle.
Automatische Start&Stopp-Funktion. 
Stromkabel 3 m, komplett mit Industriestecker. 
Automatisches Reinigungssystem mit Gegenstrom-Druckluft. 
Inverter zur Feinregulierung vom Luftvolumenstrom.
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch. 
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht 
geeignet.

ZUBEHÖR
Bajonett-Schnellanschlüsse (Ø 40 - 50 - 60 mm).
Absaugschlauch Ø 40 - 50 - 60 mm.
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GHI-VAC FILTER

CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell HI-VAC FILTER

Lunghezza max. tubo / Hose max length / Longueur max. tube / Max. Länge-Schlauch m 5

Attacchi per torce / Intakes available
Raccords pour torches / Anschlüsse für Schweißbrenner No. 2

Capacità di estrazione / Extraction / Débit de service / Absaugleistung m3/h 200

Efficienza di filtrazione / Filtration efficiency / Efficacité de filtration / Abscheidegrad %  M >99

W3 W3 compliant

Carboni attivi / Active carbons / Charbon actif / Aktivkohle kg 1,5

Alimentazione / Supply / Alimentation / Netzspannung V/Hz 400/3/50-60

Potenza motore / Motor power / Puissance moteur / Motorleistung kW 2,2

Rumorosità / Noise / Niveau de bruit / Geräuschpegel dB (A) 66

Dimensioni / Dimension / Dimensions / Abmessungen mm 370x720x555 h

Peso / Weight / Poids / Gewicht kg 70

   

FILTRAZIONE / FILTRATION

Certificato / Certificato / CertificateCertificate
Certificat / Certificat / ZertifizierungZertifizierung

CEN 779 - EUROVENT 4/4CEN 779 - EUROVENT 4/4
CEN EN 1822CEN EN 1822

A

B

Stadio di filtrazione / Filtration stage
Étage de filtration / Filterstufe

A B

Tipologia / Type / Typologie / Filter Filtro a cartuccia in poliestere
Polyester cartridge filters
Filtre à cartouche en polyester
Patronenfilter aus Polyester

Filtro a carbone attivo
Active carbons filter
Filtre à charbon actif
Gewellterfilter

Spessore filtro / Filter thickness
Épaisseur du filtre / Filterdicke

Ø 280 mm 23 mm

Efficienza / Efficiency
Efficacité / Abscheidegrad

M >99% 1,5 kg
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Code Descrizione / Description Price €

    HI-VAC FILTER

HVF02C10CIAN0 Depuratore carrellato 
Mobile filter unit
Purificateur mobile
Mobiles Absaug- und Filtergerät

2 fume torches + 
Inverter
2,2kW
400V/3/50-60Hz
Start/Stop

  3.180,00

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR 

Code Descrizione / Description Price €

ART0M060040 Attacco rapido / Quick coupling 
Raccord rapide / Schnellanschluss 

T15 Ø 40 mm 54,00

ART0M060050 Attacco rapido / Quick coupling 
Raccord rapide / Schnellanschluss 

T15 Ø 50 mm 60,00

ART0M060060 Attacco rapido / Quick coupling 
Raccord rapide / Schnellanschluss 

T15 Ø 60 mm 60,00

ART0M060000 Tappo per macchina / Blanking plug 
Bouchon pour machine / Abschlussdeckel

46,00

T1500410002000 Tubo di aspirazione / Extraction hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15
Ø 40 mm
L. 2 m 

46,00

T1500410005000 Tubo di aspirazione / Extraction hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15 
Ø 40 mm 
L. 5 m

115,00

T1500510002000 Tubo di aspirazione / Extraction hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15
Ø 50 mm
 L. 2 m

55,00

T1500510005000 Tubo di aspirazione / Extraction hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15 
Ø 50 mm
L. 5 m

138,00

T1500630002000 Tubo di aspirazione / Extraction hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15 
Ø 60 mm
L. 2 m

66,00

T1500630005000 Tubo di aspirazione / Extraction hose
Tuyau d’aspiration / Absaugschlauch

T15 
Ø 60 mm
L. 5 m

161,00

ACC0OTS000010 Kit rejet / Discharge plate / Kit rejet / Auslasskit 85,00

T1901600010000 Tubo flessibile / Flexible hose
Tuyau flexible / Schlauch

T19
Ø 160 mm 
L. 10 m

230,00
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FILTRI DI RICAMBIO / REPLACEMENT FILTERS / FILTRES DE RECHANGE / ERSATZFILTER

Code Descrizione / Description Price €

RF0OTS0000000 Kit filtri: cartuccia 
Kit filters: cartridge filter
Kit filtres : filtre à cartouche 
Satz Filter: Patronenfilter 

 M >99% 263,00

RF0OTS0000001 Kit filtri: carbone attivo 
Kit filters: active carbons filter 
Kit filtres : filtre à charbon actif 
Satz Filter: Aktivkohlefilter

1,5 kg 87,00
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E ARMOLIGHT PLUS
KIT ILLUMINAZIONE PER CAPPA DI ASPIRAZIONE SU BRACCIO ARTICOLATO 
Ø 160 mm  
LIGHTING KIT FOR CAPTURE HOOD ON ARM WITH Ø 160 mm
KIT ILLUMINATION POUR HOTTE ASPIRANTE DE BRAS Ø 160 mm  
BELEUCHTUNGSKIT FÜR ABSAUGHAUBE IM GELENKARM Ø 160 mm

Uso quotidiano Aspirazione fumi e micropolveri di saldatura

Regular use Extraction of welding fumes and micro-particles

Utilisation quotidienne Aspiration des fumées et des microparticules de soudage

Täglicher Gebrauch Rauch- und Feinstaubabsaugung beim Schweißen

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG

 
CARATTERISTICHE 
Con il nuovo kit ARMOLIGHT PLUS, grazie al pulsante on-off 
integrato nel portalampada sulla cappa, l’illuminazione viene 
attivata e disattivata molto facilmente dall’operatore.

 
FEATURES 
With the new ARMOLIGHT PLUS kit, thanks to the on-off button 
integrated in the lamp supporting frame on the hood, the lighting is 
activated and deactivated easily by the user.

CARACTÉRISTIQUES 
Avec le nouveau kit ARMOLIGHT PLUS, grâce au bouton on-off 
intégrée dans le cadre de support de la lampe sur la hotte, 
l’éclairage est activé et désactivé facilement par l’operateur.

EIGENSCHAFTEN 
Mit dem neuen Kit ARMOLIGHT PLUS wird die Beleuchtung, dank 
der im Lampenträgerrahmen integrierten on-off Drucktaste, 
ganz einfach auf der Absaughaube vom Benutzer aktiviert und 
deaktiviert.
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EARMOLIGHT PLUS
CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Modello / Model / Modèle / Modell ARMOLIGHT PLUS

Alimentazione / Supply voltage
Alimentation / Netzspannung 24Vdc 7W

Luminosità / Brightness
Luminosité / Helligkeit 6300Lm - 1000Lx

Colore led / Led colour 
Couleur led / Ledfarbe 5500K

Materiale / Material / Materiel / Material

Lampada / Lamp / Lampe / Lampe Policarbonato resistente fino a 120°C e con una forte resistenza agli urti
Polycarbonate resistant up to 120°C and with strong impact resistance
Polycarbonate résistant jusqu’à 120°C et avec une forte résistance aux chocs
Polycarbonat beständig bis 120°C und mit hoher Schlagfestigkeit

Portalampada / Lamp supporting frame
Cadre de support de lampe / Lampenträgerrahmen

PETG riciclabile / recyclable

Rif. norma / Ref. / Réf. / Ref. UNI EN 12464-1 

Code Descrizione / Description Price €

ARMOLIGHT16024 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de 
bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm
MOVE

250,00

ARMOLIGHT16030 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de 
bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm
MOBI FILTER PRO
MOBI FILTER CLEAN

220,00

ARMOLIGHT16025 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de 
bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm
WALL FILTER

250,00
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E KIT ARM & FAN
BRACCI ARTICOLATI A PARETE COMPLETI DI ASPIRATORE 
WALL MOUNTED ARM COMPLETE WITH EXTRACTOR FAN
BRAS ARTICULÉ À PAROI COMPLET AVEC EXTRACTEUR
WANDMONTIERTES ABSAUGARM KOMPLETT MIT RADIALVENTILATOR

Uso quotidiano Aspirazione fumi e micropolveri di saldatura

Regular use Extraction of welding fumes and micro-particles

Utilisation quotidienne Aspiration des fumées et des microparticules de soudage

Täglicher Gebrauch Rauch- und Feinstaubabsaugung beim Schweißen

MIG MAG MIG MAG
Pulse

MMA 
Stick electrode

TIG PLASMA
CUTTING

 
CARATTERISTICHE 
Bracci articolati
Tronchetto rotante 360°.
Cappa di aspirazione ad alta captazione completa di serranda 
manuale per la taratura della portata, griglia anti intrusione e 
maniglia.
Pistoni a gas per un posizionamento stabile.
Non adatto per polveri o liquidi.
Adatto per fumi secchi non-oleosi. 
Non adatto all’uso in ambienti potenzialmente esplosivi. 

Ventilatori 
Ventilatori centrifughi a semplice aspirazione in lamiera 
d’acciaio verniciato. 
Giranti a pale curve in lamiera d’acciaio zincato, equilibrate 
staticamente e dinamicamente secondo normative ISO 
mantenendo a livelli minimi rumorosità e vibrazioni.

ACCESSORI
Kit di illuminazione a led per la cappa.

 
FEATURES 
Articulated arms
360° rotating base. 
High-performance extraction hood complete with manual 
damper for the airflow calibration, anti-intrusion security grid 
and handle.
Gas pistons for a stable positioning. 
Suitable for dry fumes - not suitable for oily fumes. 
Not suitable for the use in potentially hazarduous areas.
Not to be used for dust or liquids. 

Fan
Single suction centrifugal fan in painted steel metal. 
Impeller with curved forward-lined blades, statically and 
dynamically balanced according to ISO Standards, keeping noise 
and vibrations at minimum levels.

ACCESSORIES
Lighting kit available for the hood. 

CARACTÉRISTIQUES 
Bras articulé
Base tournante à 360°.
Hotte aspirante à haute captation, avec clapet manuel pour le 
calibrage du débit, grille anti-intrusion et poignée. 
Pistons à gaz pour un positionnement stable.
Ne convient pas pour les poussières ou les liquides. 
Pour fumées sèches - ne convient pas pour fumées huileuses. 
Ne convient pas à une utilisation dans des environnements 
potentiellement explosifs.

Ventilateurs
 Ventilateurs centrifuges simple aspiration en tôle d’acier peint. 
Turbines à aubes inclinées vers l’avant, en tôle d’acier galvanisée, 
statiquement et dynamiquement équilibrées selon les normes 
ISO, pour réduire au minimum le bruit et les vibrations.

ACCESSOIRES
Kit illumination LED pour la hotte. 

EIGENSCHAFTEN 
Absaugarme
Absauggeräte erlauben eine 360° Bewegung. 
Erfassungsgrad für eine maximale Absaugeffizienz,komplett mit 
manueller Volumenstrom-Regelklappe, Schutzgitter und Griff.
Gasfeder.
Für Stäube oder Flüssigkeiten nicht geeignet. 
Geeignet für trockenen Rauch - nicht für öligen Rauch. 
Für den Gebrauch in explosionsgefährdeten Bereichen nicht geeignet.

Ventilator
Radialventilator mit aus lackiertem Stahlblech. 
Flügelrad mit nach vorne gebogenen Schaufeln aus verzinktem 
Stahlblech, statisch und dynamisch nach ISO ausbalanciert, unter 
Einhaltung minimaler Geräuschpegel und Vibrationsniveau.

ZUBEHÖR
Auf Anfrage ist für die Absaughaube eine Led-Beleuchtung 
erhältlich. 
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EKIT ARM & FAN
CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Diametro
Diameter
Diamètre 
Durchmesser

Lunghezza
Length
Longueur 
Länge

Portata 
Flow rate
Débit 
Absaugleistung

Perdita di carico media
Medium drop loss
Perte de charge moyenne
Unterdruck

Peso 
Weight
Poids
Gewicht

mm mm m3/h Pa kg

ARMOFLEX 160/4 160 4000 1000-1200 850 15

ARMOTECH 160/4 160 4000 1000-1400 700 25

Code Descrizione / Description Price €

KITARMF164EV15 Kit braccio a parete ARMOFLEX 160/4 completo 
di mensola e ventilatore EV 15
Kit wall mounted arm ARMOFLEX 160/4 c/w wall 
bracket and EV 15 fan
Kit bras à paroi ARMOFLEX 160/4 incl. support 
mural et extracteur EV 15
Kit wandmontiertes Absaugarm ARMOFLEX 160/4 
inkl. Wandkonsole und Ventilator EV 15

Ø 160 mm 
L. 4 m
1,1kW230V 
Out Ø 180 mm

1.265,00

KITARMF164EV5T Kit braccio a parete ARMOFLEX 160/4 completo 
di mensola e ventilatore EV 15
Kit wall mounted arm ARMOFLEX 160/4 c/w wall 
bracket and EV 15 fan
Kit bras à paroi ARMOFLEX 160/4 incl. support 
mural et extracteur EV 15
Kit wandmontiertes Absaugarm ARMOFLEX 160/4 
inkl. Wandkonsole und Ventilator EV 15

Ø 160 mm 
L. 4 m
1,1kW 400V 
Out Ø 180 mm

1.245,00

KITARMT164EV15 Kit braccio a parete ARMOTECH 160/4 completo 
di mensola e ventilatore EV 15
Kit wall mounted arm ARMOTECH 160/4 c/w wall 
bracket and EV 15 fan
Kit bras à paroi ARMOTECH 160/4 incl. support 
mural et extracteur EV 15
Kit wandmontiertes Absaugarm ARMOTECH 160/4 
inkl. Wandkonsole und Ventilator EV 15

Ø 160 mm
L. 4 m
1,1kW 230V
Out Ø180

1.480,00

KITARMT164EV5T Kit braccio a parete ARMOTECH 160/4 completo 
di mensola e ventilatore EV 15
Kit wall mounted arm ARMOTECH 160/4 c/w wall 
bracket and EV 15 fan
Kit bras à paroi ARMOTECH 160/4 incl. support 
mural et extracteur EV 15
Kit wandmontiertes Absaugarm ARMOTECH 160/4 
inkl. Wandkonsole und Ventilator EV 15

Ø 160 mm
L. 4 m
1,1kW 400V 
Out Ø 180 mm

1.460,00

ACCESSORI / ACCESSORIES  / ACCESSOIRES / ZUBEHÖR 

Code Descrizione / Description Price €

ARMOLIGHT16025 Kit illuminazione per cappa aspirante tonda su 
braccio articolato 
Lighting kit for round capture hood on arm
Kit illumination pour rounde hotte aspirante de bras 
Beleuchtungskit für runde Absaughaube im 
Gelenkarm

Ø 160 mm 250,00

ARMOSPARK0160 Filtro antiscintilla per installazione nella cappa 
tonda 
Spark arrestor filter to fit in the round hood
Filtre anti-étincelles à installer dans la hotte ronde
Funkenschutzfilter zum Einbauen in die runde Hotte

Ø 160 mm 128,00

QEINT32A4P000 Interruttore sezionatore lucchettabile
Switch disconnector lockable
Interrupteur-sectionneur verrouillable
Trennschalter absperrbar

4 Poles
32A
IP 66
125x150hx93 mm

123,00
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